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0 JOHDANTO

TAMA OHJE ON LUETTAVA HUO-
LELLISESTI ENNEN LAITTEEN
KAYTTOONOTTOA!!!

Lammittimilla on 1 vuoden takuu aine-
ja valmistusvioille. Takuu ei vastaa oh-
jeiden vastaisesta kaytosta, huollon
puutteesta tai itse tehdyista muutoksis-
ta aiheutuneista vahingoista.

1 KAYTTOTARKOITUS

Siirrettavat lammittimet ovat oljy- tai
kaasupolttimella varustettuja lammitti-
mia, joissa lammonvaihtimen avulla
lampo siirretaan ulospuhallettavaan
ilmaan. Laitteet ovat varustettuja tarvit-
tavin saato- ja varolaittein.

Lammittimia voidaan kayttaa kaikkiin
tilapaisiin lammitystarpeisiin ottaen
huomioon taman manuaalin sijoitusoh-
jeet ja paikalliset viranomais-
maaraykset.

INNEHALLFORTECKNING
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1
1

Delforteckning
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Appendix

0 INLEDNING

DENNA INSTRUKTION BOR LASAS
NOGGRANT FORE IGANGSATT-
NINGEN!!!

Varmare har 1 ars garanti for material-
och tillverkningsfel. Garantin tacker
icke skador, som har fororsakats av
driften emot dessa instruktioner, av
bristen pa underhall eller av sjalvgjorda
forandringar.

1 DRIFTANDAMAL

Varmare ar varmluftsaggregat utrusta-
de med olje- eller gasbrannare, var
varmen overforas med hjalp av varme-
vaxlaren till utblasningsluften. Appara-
terna har utrustats med nodvandiga
reglerings- och sakerhetsanordningar.

Varmare kan anvandas for alla tillfalli-
ga varmebehov hansyntagande till pla-
ceringsinstruktioner och lokala myndig-
hetsforeskrifter.
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0. ПРЕДИСЛОВИЕ

ВНИМАТЕЛЬНООЗНАКОМЬТЕСЬ С
ИНСТРУКЦИЕЙДО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ОБОГРЕВАТЕЛЯ!!!
Гарантиянаобогревателираспространя-
етсянавсематериалыидефектыизгото-
вителяидействительнавтечение1 года.
Гарантиянераспространяетсянанеис-
правности, возникшиеврезультатенепра-
вильногоиспользования, недостаточного 
текущегообслуживанияилинесанкциони-
рованныхизмененийконструкции.

1. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

Обогревателиспромежуточнымтепло-
обменникомработаютнажидкомтопливе
илигазе. Черезтеплообменниктепло 
передаетсявисходящийпотоквоздуха.
Устройстваоборудованыдостаточным 
количествомконтроллеровипредохрани-
тельныхограничителей, чтобыобеспечить 
бесперебойнуюработуобогревателя.

Обогревателимогутиспользоватьсядля 
любыхвидоввременногообогревасуче-
томинструкцийнастоящегоруководстваи 
приусловиивыполнениявсехтребований 
местныхоргановуправления.
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2 TURVAOHJEET

Lammittimia kayttavien henkiloiden on
tunnettava niiden kayttoon liittyvat oh-
jeet.

Aina kytkettaessa laite paalle on tar-
kastettava sen turvallinen toimintakun-
to, jotta ei aiheuteta vaaratilannetta.

Puutteellista tai viallista laitetta ei saa
kayttaa vaan se on korjattava ennen
kayttoa.

VAARA!
Kaasukaytossa on vuodon vaara.
Vuodon sattuessa:
- Ala sytyta tulta tai koske sahko-

laitteisiin
- Sulje kaasusyotto paasulusta
- Huolehdi ettei tiloissa ole ihmisia
- Huolehti tilan tuulettamisesta

HUOM!
Kaasupolttimen asennuksen, kayttoon-
oton ja kaasusyoton vaatimat asennus-
tyot saa suorittaa vain EY-hyvaksytty
kaasulaiteasennusliike.

Laitteen aiheuttama melupaasto 1 m
etaisyydella; 70 dB(A) / 72 dB(A).

3 LAMMITTIMEN SIJOITUS

Lammittimen asennuksessa ja sijoituk-
sessa on naiden ohjeiden lisaksi aina
otettava huomioon paikalliset viran-
omaismaaraykset.

♦ Lammitin on sijoitettava palamatto-
malle alustalle, joka ulottuu min.
500 mm etaisyydelle laitteesta

♦ Suojaetaisyydet syttyviin rakentei-
siin:

- puhallusaukon edessa vahin-
taan 1500 mm, jos kuitenkin ra-
kenteet on suojattu palamatto-
malla aineella, saa etaisyys olla
min. 750 mm

- vaakasuunnassa min. 500 mm
- ylapuolella min. 1000 mm

♦ Lammitin saadaan yleensa sijoittaa
silla lammitettavaan huonetilaan,
kun riittavan palamisilman saanti on
varmistettu (noin 13 m3/10 kW)

Riittava palamisilman saanti on var-
mistettu, kun ilma otetaan:
1. Sijoitustilasta, joka on varustettu

lammittimen laheisyydessa ole-
valla auki pysyvalla ulkoilma-
aukolla (min. 1,5 x lammittimen
savukaasulahdon koko)

2. Sijoitustilasta, kun sen tilavuus
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2 SAKERHETSINSTRUKTIONER

Personer som anvander varmare bor
ha tillracklig kannedom av driftinstruk-
tioner.

Vid tillkopplingen av apparaten bor all-
tid kontrolleras att den ar i tryggt
driftskick for att undvika sakerhetsris-
ker

Man far icke anvanda bristfallig appa-
rat, utan den skall repareras fore bru-
ket.

RISK!
Vid gasdrift finns risk for lackaget. Om
lackaget hander:
- Tand varken eld eller beror el-

komponenter
- Stang gasmatningen av huvud-

stoppventil
- Ta hand om, att inga manniskor

finns i utrymmet
- Ta hand om att utrymmet venti-

leras

OBS!
Bara EU-godkand gasmonteringsaffar
far gora monteringsarbeten, idrifttagan-
det och gasmatningsmonteringen.

Bullernivan av apparaten pa 1 meters
avstand;70dB(A)/72dB(A).

3 PLACERING AV VARMAREN

Vid monteringen och placeringen av
varmaren bor alltid foljes dessa in-
struktioner och lokala myndighetsfore-
skrifter.

♦ Varmaren bor placeras pa obrann-
bar botten, som utbredar sig till min.
500 mm avstand fran apparaten

♦ Skyddsavstanden till brannbara
konstruktioner:

- framfor blasoppningen min.
1500 mm, om konstruktionerna
dock har skyddats med obrann-
bara material far avstandet vara
min. 750

- i horisontell riktning min. 500
mm

- ovanfor min. 1000 mm
♦ Man far i allmanhet placera varma

ren i det utrymmet, som uppvar-
mas, nar har sakrats att varmaren
far tillracklig forbranningsluft (cirka
13m3/10kW)

Tillracklig tillgang av forbrannings-
lufh har sakrats nar luften tas: 1. I
placeringsutrymmet, som har
utrustats med oppenblivande

2. ИНСТРУКЦИЯПОТЕХНИКЕ
БЕЗОПАСНОСТИ
Тольколица, ознакомленныесданными 
инструкциями, могутбытьдопущенык 
работесобогревателем.

Передначаломработвсегдапроверяйте,
чтобыобогревательбылвнормальном 
рабочемсостояниивоизбежаниенесчаст-
ныхслучаев.

Неадекватноработающийилинеисправ-
ныйобогревательнеподлежитиспользо-
ваниюидолженбытьнезамедлительно 
приведенврабочеесостояние.

ОПАСНО!

Учитывайтерисквозникновения 
утечекприиспользованиигаза.
Вслучаевыявленияутечек:

- Неразжигайтеогоньинеприка
сайтеськэлектроприборам

- Перекройтеподачугазанаглав
номотсечномклапане

- Освободитепомещениеотлюдей
- Примитемерыдляпроветрива

нияпомещения

ВНИМАНИЕ!

Сборкагазовойгорелки, запусквэксплуата-
циюисборкалинииподачигазамогутосу-
ществлятьсятолькогазовойкомпанией, по-
лучившейсоответствующееразрешениеЕС.

Допустимыйуровеньшумаврадиусе1
метра-70 децибел/72 децибела.

3. ИНФОРМАЦИЯОРАЗМЕЩЕНИИ 
ИМЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Вовремямонтажаиустановкиобогрева-
теля, помимонастоящихинструкций, не-
обходимотакжеприниматьвовнимание 
требованияместныхвластей.

♦Расположитеобогревательнаплоской
горизонтальнойповерхностиизне-
воспламеняющегосяматериала, так
чтобыматериалосновывыступална
500 миллиметровзапериметрсамого
обогревателя.

♦Минимальныйзазормеждуобогрева
телемивоспламеняющимисямате
риаламииконструкциями:
- Состоронывыходногоотверстиями

нимум1500 миллиметров, вслучае,
есликонструкциизащищеныневос-
пламеняющимсяматериалом, рассто
яниеможетбытьуменьшенодо750
миллиметров.

- вгоризонтальнойплоскости- мини
мум500 миллиметров

- сверху- минимум1000 миллиметров
♦Еслиобогревательразмещенвнутри

помещения, обеспечьтеотверстиедля
доступасвежеговоздуха, требующе
госядляпроцессовгорения(прибли
зительно13 куб. м/10 киловатт)

Адекватныйобъемвоздухадлягорениямож-
нообеспечить, когдавоздухпоступаетиз:

1.. Местаразмещенияустройства, если 
имеетсяоткрытыйдоступсвежеговоз-
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suhteessa lammittimen nimellis-
lampotehoon on min. 4m3/kW
(TB700 noin 300 m3 tila)

♦ Lammitinta ei saa sijoittaa palo- tai
rajahdysvaaralliseen tilaan

♦ Jos puhallusaukko yhdistetaan lam-
minilmakanavaan tai letkuun:
-Kanavan tai letkun lammonkesto

min. +120 °C
-sen on oltava vahintaan 100 mm

etaisyydella syttyvista materiaa-
leista

♦ Lammitin yhdistetaan ulosjohtavaan
savuhormiin (0160 mm)

♦ Savuhormintuleetayttaa niistaan-
netut maaraykset ja ohjeet

♦ Oljysailion tulee sijaita min. 3 m
etaisyydella laitteesta

♦ Oljyn siirtoon saa kayttaa vain sii-
hen tarkoitettuja letkuja tai metalli-
putkia

♦ ALA KAYTA LAMMITINTA IL-
MAN, ETTA POLTTIMEN SUOJA-
KOTELO ON PAIKOILLAAN!

4 KAYTTOONOTTO

Ennen kaynnistamista tarkista seuraa-
vat seikat:

1. turvallinen sijoitus ja tuuletus
2. toimintakunto
3. kaasukavtossa; kaasun jakelu-

olosuhteet, kaasun laatu ja kaa
sun syottopaine

4. polttoainesailiot, liitokset ja let-
kut/putket

5. olivkavtossa; alhaisissa lampoti-
loissa, etta polttooljy ei ole jah-
mettynyt (kayta talvilaatua)

6. liitannat savuhormiin
7. verkkojannite ja sulakekoko
8. kaasukavtossa; laitteen pisto-

tulppa on oltava kytkettyna oi-
kein pain (L1/N/G), jotta poltti-
men liekinilmaisin toimisi. Jos
poltin menee hairiolle ensikayn-
nistyksessa, kaanna pistotulppa
nurinpain

HUOM!
Oljypoltin on tehtaalla saadetty siten,
etta kaynnistyminen ja palamistulos
ovat mahdollisimman hyvat. Jos kui-
tenkin olosuhteet muuttuvat (esim. pa-
loilman ominaisuudet pakkassaalla,
pitka piippu), poltin ei syty, savuttaa tai
liekki muutoin palaa huonosti. Talloin
polttimen ilmansaatoa on syyta muut-
taa/tarkistaa.

Kaasupoltin pitaa saataa asennuspai-
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friskluftoppning (min. 1,5х storle-
ken av varmarens rokgasstos) 2. I
placeringsutrymmet, nar utrym-
mets volym i forhallandet till var-
marens nominell varme-effekt ar
min. 4m3/kW (TB700 ca. 300 m3

utrymmet)

♦ Varmaren far icke placeras i ett
brand- eller explosionsfarligt utrym-
me

♦ Vid anslutningar av blasningsopp-
ningen till varmluftkanalen:
-varmluftskanalen borvaravarme-
bestandig till+120 °C -avstandet
fran kanalen till brann-bara
material borvara min. 100 mm

♦ Varmaren anslutas till skorstenen
(0160 mm) som leder till fria luften

♦ Skorstenen bor fylla motsvarande
myndighetsforeskrifter och instruk-
tioner

♦ Oljebehallaren bor ligga pa min. 3
m avstand fran varmaren

♦ Som oljeledningar far anvandas
bara godkanda slangar eller stalror

♦ ANVAND ICKE APPARATEN
UTAN BRANNARSKAPAN

4 IGANGSATTNING

Fore igangsattningen bor foljande sa-
ker kontrolleras:

1. trygg placering och ventilering
2. funktionsskick
3. gasbruk; gas distribution forhal-

lande, gas art och gas in-tryck
4. branslebehallare, anslutningar

och slangar
5. oljebruk; vid laga temperaturer,

att varmeolja inte ar fryst
(anvanda bara vinterkvalitet)

6. anslutningarna till skorstenen
7. elektrisk spanning och sakrings-

storlek
8. gasbruk; stopsel maste bli i ratt

ordningen (L1/N/G) attflamkon-
troll kan fungera. Om flamstor-
ningen existeras i forst starten,
vand stopsel omkull

OBS!
Oljebrannaren har justerats pa fabri-
ken sa att starten och forbranningsre-
sultatet skall vara goda. Om omgiv-
ningen forandras mycket (t.ex. koldva-
der), kan brannaren fungera daligt eller
ingen antandning. Da skall man justera
forbranningsluften i brannaren.

Gasbrannaren maste justerats pa

духавнепосредственнойблизостиот 
обогревателя(минимум1 % хразмер 
воздухоотводнойтрубыобогревателя) 2.
местаразмещенияустройства, если 
объемпомещенияминимум4 куб. м/
киловатт(дляTB700 - пространство 
объемомпримерно300 м3)
♦Неразмещайтеобогревательвпо

мещениях, гдеприсутствуютвзрывоо
пасныеиливоспламеняемыепары
илизагрязнения.

♦Еслиобогревательподключаетсяк
системеотводатеплоговоздуха, то
- такиесистемыдолжныбытьсделаны

изжаропрочныхматериалов, мини
мум120 градусовЦельсия

- расстояниедовоспламеняемыхма
териаловдолжнобытьнеменее100
миллиметров

♦Обогревательдолженбытьподсоеди
ненквытяжнойтрубе(0 1 60миллиме-
тров)

♦Вытяжкадолжнасоответствоватьпа
раметрам, указаннымвнормативахи
инструкцияхместныхрегулирующих
органов

♦Расстояниедотопливногобака- ми
нимум3 метра

♦Прокладкатрубдляподачигорючего
должнабытьсогласованадляданных
целей

♦НЕИСПОЛЬЗУЙТЕОБОГРЕВАТЕЛЬ
БЕЗЧЕХЛА

4. ДОНАЧАЛАЭКСПЛУАТАЦИИ

Дозапускаобогревателявработу, про-
верьтеследующее:

1. Безопасныерасстоянияивентиляцию
2. Нормальноефункционирование
3. Прииспользованиигаза: состояние

линийподачигаза, типгазаивходные
параметрыдавленияподачигаза

4. Топливныйбак, местасоединений,
трубыилисоединительныерукава

5. Прииспользованиижидкоготоплива:
топливоизжидкихнефтепродуктов, не
замерзающеевусловияххолода(ис
пользуйтетолькохолодостойкиетипы
топлива)

6. Вытяжкадыма
7. Напряжениеипредохранители
8. Прииспользованиигаза: сетевая

вилкадолжнабытьвправильномпо
ложении(L1/N/G), чтобыобеспечить
индикациюсостоянияпламени. Пере
вернитевилку, еслипроцессгорения
неначинаетсяспервойпопытки.

ВНИМАНИЕ!

Горелкажидкоготопливабыладорабо-
танавзаводскихусловияхдляулучшения 
поджигаиотдачитеплавовремягорения.
Приизменениивнешнихусловий(темпе-
ратураокружающейсреды, увеличение 
длинывытяжнойтрубы) ивслучае, если 
горениененормальное, подстройтеполо-
жениевоздушнойзаслонки.

Настройкагазовойгорелкинаоптималь-
ныйрежимдолжнапроизводитьсяспеци-
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kallaan. Saadon saa suorittaa vain hy-
vaksyttyja asiantunteva henkilo. Katso
ao. kaasupolttimen omat kaytto-ohjeet.

5 KAYNNISTYS

1. Liita pistotulppa sahkoverkkoon
2. Valitse kayttoon "TERMOSTAATTI”

-keinukytkimella joko sisainen tai
ulkoinen termostaatti.

3. Aseta vastaava huonetermostaatti
haluamaasi lampotilaan, talloin huo
netermostaatti ohjaa poltinta.

4. Kaanna kayttokytkin asentoon
"1" (poltin), jolloin ensin kaynnistyy
poltin ja laitteen sisaisen lampotilan
noustua puhallin (viive 1 - 5 min)

5. Laitetta voidaan kayttaa myos pel-
kastaan tuuletukseen. Kaanna tal
loin kayttokytkin asentoon
"2” (puhallin)

Lammityskaytossa pida
"PUHALLINTOIMINTA” - keinukytkin
asennossa "AUTO“, jolloin laite puhal-
taa vain lamminta ilmaa.

Kuivatuskaytossa (jatkuva tuuletus +
hieman lammitysta) kaanna
PUHALLINTOIMINTA” - keinukytkin
asentoon "MAN“, jolloin puhallin on jat-
kuvatoiminen.
Poltinta ohjataan talloin normaalisti
huonetermostaatilla.

monteringsplatsen (gastryck, brandluft,
osv. Justeringen kan goras bara god-
kand och kompetent gasbrannaremon-
tor. Las gasbrannarens egna instruk-
tioner.

5 START

1. Koppla stickproppet till el-natet
2. Valja med "TERMOSTAT” vippbry-

taren antingen inner- eller extern
rumstermostaten.

3. Stall rumstermostaten pa onskat
temperatursvarde, och da styr ter-
mostat brannaren

4. Vrid driftstrombrytaren pa stallning-
en "1" (brannare), da brannaren
startar forst och darefter flakten, nar
inre temperaturen har stigit
(fordrojningen 1 - 5 min)

5. Apparaten kan anvandas ocksa for
ventilering. Vrid driftstrombrytaren
pa stallningen "2 (flakf)

Vid varmningsbruk hall
FLAKTFUNKTION' - vippbrytaren i
stallningen "AUTO“, da apparaten bla-
sar bara varm luft.

Vid torkningsbruk (kontinuerlig venti-
lering + varmning), vrid
FLAKTFUNKTION' vippbrytaren pa
stallningen "MAN“, da flakten gar oav-
brutet.
Brannaren styrs normalt av rumster-
mostaten.

альнообученнымперсоналом.

5 НАЧАЛОЭКСПЛУАТАЦИИ
1. Подсоединитеобогревательксистеме
электроснабжения
2. Дляфункции«ТЕРМОРЕГУЛЯЦИЯ»
включитетумблервсоответствующуюпо
зициюдлявыборавнешнегоиливнутрен
негорегулированиятемпературы.
3. Установитекомнатныйтерморегулятор
науровеньтемпературы, вышетемпера
турывпомещении. Приэтомтерморегуля
торначинаетконтролироватьтемпературу
горения.
4. Повернитеглавныйвыключательв
положение«1» (горение). Сначалавклю
чаетсягорелка, помереподъематемпе
ратурывключаетсявентилятор(процесс
можетзанятьот1 до5 минут).
5. perature.Nowthethermostatcon-Обогревательможетиспользоваться
каквентилятор, еслиглавныйвыключа
тельперевестивположение«2» (венти
лятор).

Прииспользованиивкачествеобогрева-
телятумблер«КОНТРОЛЬВЕНТИЛЯТО-
РА» перевестивположение«АВТО». В 
этомслучаеобогревательподаеттеплый 
воздух.

Прииспользованиидляосушения(не-
прерывноевентилирование+ обогрев)
тумблер«КОНТРОЛЬВЕНТИЛЯТОРА»
перевестивположение«РУЧНОЙРЕ-
ЖИМ». Вэтомслучаевентиляторработа-
етнепрерывно.

Внормальномрежимегорелкуконтроли-
руеткомнатныйтерморегулятор.

6 KAYTTO

Laitteen kaynnistyttya, se toimii saato-
ja varolaitteidensa ohjaamana auto-
maattisesti.
Huonetermostaatti (& poltintermostaat-
ti) ohjaa polttimen kayntijaksoja ja pu-
hallintermostaatti ohjaa puhaltimen
kayntijaksoja.

Lampotilan rajoitin valvoo ja katkaisee
polttimen toiminnan tarvittaessa, jolloin
laite jaa jalkituulettamaan. Polttimen
oma ohjausyksikko valvoo palamista ja
turvallista toimintaa py-sayttaen
polttimen hairiotilanteessa
(poltinhairiovalo palaa). Lue lisaa poltti-
men omista ohjeista.

Lammittimessa on elektroninen lam-
mittimen ohjausyksikko (t.s. puhallin- &
poltintermostaatit) varustettuna erillisil-
la antureilla (kts. liite). Taman lisaksi
laitteessa on oma erilli-nen
kapillaarinen lampotilan rajoitin.

6 DRIFT

Nar apparaten har startat, den funge-
rar automatiskt styrd av reglerings- och
sakerhetsanordningar.
Rumstermostaten (& brannartermo-
staten) styr brannarens gangperioder
och flakttermostaten styr flaktens
gangperioder.

Temperaturbegransare overvakar och
avbryterfunktionen av brannaren vid
behov och da avkylar flakten
(flakttermostat) apparaten. Brannarens
egen kontrolapparat overvakar
forbranningen och sakerfunktio-nen. I
storningstillstand stoppar det
brannaren (brannarstorningsljus brin-
nar). Se mera fran brannarmanual.

Varmare har en elektronisk styrnings-
apparat (flakt & brannartermostat) med
skilda sensorer (se appendix).
Varmare har ocksa egen temperatur-
begransare.

6. РАБОЧИЙРЕЖИМ

Послевключенияобогревательавтомати-
ческиконтролируетсясистемойвнутрен-
нихустройств. Комнатныйтерморегулятор 
(итерморегуляторгорелки) контролирует 
текущеесостояниегорелки, атерморегу-
ляторвентилятораконтролируетфункцио-
нированиевентилятора.

Температурныйпредохранительныйвы-
ключательконтролируетиотключает 
горелкупринеобходимости, приэтомвен-
тиляторохлаждаетобогревательподкон-
тролемсвоеготерморегулятора.
Механизмвнутреннегоконтролягорелки 
осуществляетконтрольпроцессагорения 
иотключаетгорелкупривозникновении 
неполадок(загораетсясветовойиндика-
торпривозникновениинеполадок). Более 
подробнаяинформациянаходитсявруко-
водствепоиспользованиюгорелки.

Уобогревателяимеетсявстроеннаяэлек-
троннаясистемаконтроля(вентилятораи 
горелки), оснащеннаядатчиками(см. при-
ложение).
Обогревательтакжеоборудованнаруж-
нымтемпературнымвыключателем.
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7 PYSAYTYS

Kaanna kayttokytkin asentoon 0, jolloin
poltin pysahtyy.

Puhallin pysahtyy automaattisesti
"AUTO” -asennossa, kun lammonvaih-
din on jaahtynyt (asennossa "MAN" pu-
hallin ei pysahdy. Kaanna keinukytkin
asentoon "AUTO”, jotta puhallin
pysahtyisi).

VAROITUS!
LAITETTA EI SAA PYSAYTTAA
IRROITTAMALLA SE SAHKO-
VERKOSTA MUUTOIN KUIN

HATATAPAUKSESSA, KOSKA
TALLOIN LAITE EI SAA RIITTAVAA

JAAHDYTYSTA JA SAATTAA
VAURIOITUA

8 HUOLTO

Laitteen kunnolliselle toiminnalle on
tarkeata, etta se pidetaan puhtaana.
Laitteen huollon, pois lukien saato- ja
varolaitteet, saa suorittaa laitteen kay-
tosta vastaava opastettu henkilo.

Saato- ja varolaitteiden huoltotoimet on
jatettava sahkoalan ammattilaisen hoi-
dettavaksi.

Oljy- tai kaasupoltin on huollettava
saannollisesti, katso poltinvalmistajan
omat ohjeet.

HUOM!
Polttimen mahdollisimman hwan saa-
don (palotulos) saavuttamiseen tarvi-
taan aina savukaasuanalysaattori tai

vastaava laite.

Lammitin hormeineen on nuohottava
vahintaan kerran vuodessa.

Lammittimen nuohous:
1. Irrota poltin palopaineen
2. Irrota ulospuhallusadapteri ja

sen takana oleva nuohousluuk-
ku

3. Veda savukaasujarrut ulos
4. Harjaa tulipesa, lammonvaih-

dinlamellit, savukaasujarrut ja
savupiippu

5. Poista kaikki irtonainen tuhka ja
karsta nuohouksen jalkeen

6. Laita osat huolellisesti takaisin
paikoilleen ja lammitin on kayt-
tokunnossa

7 STOPP

Vrid driftstrombrytaren pa stallningen
0, da brannaren stannar.

Flakten stannar automatiskt i stallet
"AUTO”, nar varmevaxlaren har kall-
nat. I stallet "MAN” flakten stannar inte,
vrid vippbrytare pa stallningen AUTO”).

VARNING!
MAN FAR ICKE STOPPA

APPARATEN GENOM ATT
AVKOPPLA DEN FRAN EL-NATET

ANNARS AN VID NODFALL,
EFTERSOM APPARATEN DA ICKE
FAR TILLRACKLIG AVKYLNING

OCH KAN BLI SKADAD

8 UNDERHALL

Forutsattningen att apparaten fungerar
ordentligt ar, att den halles ren. Under-
hallarbeten, utom reglerings- och sa-
kerhetsanordningar, far gora personen
som ansvarar driften av apparaten.

Underhallsarbeten av reglerings- och
sakerhetsanordningar far gora bara
auktoriserad el-fackman.

Olje- eller gasbrannarens service bor
goras regelbundet, se brannartillverka-
rens egna instruktioner.

OBS!
For att astadkomma brannarens per-
fekt justering (brannresultat), maste

man ha rokqasanalvsator eller motsva-
rande apparat.

Varmaren inkl. skorstenen bor sotas
min. en gang om aret.

Sotningen av varmare:
1. Losa brannaren och brannar-

roren
2. Losa utblasningsadapter och

sotluckan bakom den
3. Dra rokgasbromsar ut
3. Borsta brannkammaren, varme

vaxlaren, rokgasbromsar och
skorstenen

4. Avlagsna Ids aska och brand-
rester

5. Montera delarna forsiktigt tillba-
ka pa sina platser och varmaren
ar funktionsfardig

7. ОСТАНОВКАРАБОТЫ

Переведитеглавныйвыключательвполо-
жение«0», приэтомгорелкаотключается.

Вентиляторостановитсяавтоматическив 
положении«АВТО» послеохлажденияте-
плообменника(есливыбраноположение 
«РУЧНОЙРЕЖИМ», вентиляторнеоста-
новитсядотехпор, покатумблернебудет 
переведенвположение«АВТО»).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

ТОЛЬКОВСЛУЧАЕКРАЙНЕЙ
НЕОХОДИМОСТИРАЗРЕШАЕТСЯ
ОТКЛЮЧАТЬСЕТЕВОЙШНУРДЛЯ

ОСТАНОВКИОБОГРЕВАТЕЛЯ,
ПОСКОЛЬКУПРИЭТОМ 
ОБОГРЕВАТЕЛЬНЕОСТЫВАЕТВ 
НОРМАЛЬНОМРЕЖИМЕИМОЖЕТ 
БЫТЬПОВРЕЖДЕН

8. ТЕХНИЧЕСКОЕОБСЛУЖИВАНИЕ

Чтобыобеспечитьнормальноефункцио-
нированиеобогревателя, необходимоего 
регулярноеобслуживание. Техническое 
обслуживаниепроизводитсялицом, ответ-
ственнымзаэксплуатациюобогревателя,
заисключениемремонтасистемыконтро-
ляипредохранительныхограничителей.

Системыконтроляипредохранительные 
ограничителимогутремонтироваться 
толькоспециалистами.

Горелкинажидкомтопливеигазовые 
следуетрегулярнообслуживать: см. от-
дельноеруководствопоэксплуатации 
горелки.

ВНИМАНИЕ!

Чтобыобеспечитьоптимальное
сгораниетопливавгорелке,

настройкаподачивоздуханагорелку
осуществляетсясиспользованием

газовогоанализатораилиподобного
измерительногоприбора.

Обогревательивытяжкунеобходимочи-
ститьпокрайнеймереодинразвгод.

Чисткаобогревателя:

1. eУбратьгорелкуиголовкугорелкииз
камерысгорания.

2. Убратьадаптервоздухоотводаирас
положенныйзанимсажеуловитель.

3. Вынутьизвытяжнойтрубыгазовые
заглушки.

4. Протеретькамерусгорания, трубыте
плообменника, заглушкиидымоход.

5. Убратьвесьпепелисажу.
6. Осторожноустановитьнасвоиместа

вседетали, послечегообогреватель
сноваможетиспользоваться.
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9 HAIRIOTILANTEET

Hairion sattuessa, toimi seuraavasti:

Laite ei kaynnisty ohjeiden mukaisesti,
tarkista:

- sahkoliitanta (jannite ja sulak-
keet) ja kytkimien asennot

- lampotilan rajoitin; kuittaa paina-
malla napista

- puhallinmoottorin lamposuoja;
itse-kuittautuva

- poltinhairio (merkkivalo keskus-
paneelissa); kuittaa polttimesta

- kaasukavtossa; laitteen pisto-
tulppa on oltava kytkettyna oi-
kein pain (L1/N/G), jotta poltti-
men liekinilmaisin toimisi. Jos
poltin menee hairiolle ensikayn-
nistyksessa, kaanna pistotulppa
nurinpain

Laite toimii vain kayttokytkimen asen-
nossa "2" (tuuletus), tarkista:

- huonetermostaatin asetus on
korkeampi kuin ymparoiva huo-
nelampotila

Poltin kaynnistyy, mutta pysahtyy en-
nen kuin puhallin kaynnistyy:

- tarkista puhallinmoottorin toimin-
takyky kaantamalla kytkin asen-
toon "2" (tuuletus)

Poltin kaynnistyy, mutta ei syty:
- polttoaine loppunut
- polttoaine on jahmettynyt (oljy)
- polttoaineessa vetta tai roskia
- polttimen paloilman saatoarvo,

saada tarvittaessa (pienenna)
- tarkista letkujen ilmavuodot
- tarkista, etta sytytyskarjet anta-

vat kipinan
- puhdista valovastus (oljy)
- mikali vika ei poistu, lue poltti

men omat ohjeet

Mikali ylla olevat toimenpiteet eivat au-
ta, ota yhteytta asiantuntevaan huol-
toon, myyjaan tai laitteen valmistajaan.
Aina ottaessasi yhteytta huoltoon,
myyjaan tai valmistajaan, varmista lait-
teen tyyppi, sarjanumero ja polttimen
tyyppi.

Mikali kyseessa on mahdollisesti ta-
kuun piiriin kuuluva vika, ota aina
yhteytta myyjaan tai valmistajaan

ennen mitaan korjaustoimenpiteita.

9 STORNINGAR

Vid storningar, gor som foljer:

Apparaten startar icke enl. instruktio-
ner, kontrollera:

- el-koppling (spanning och sak-
ringar) och brytarstallningar

- temperaturbegransare; kvittera
genom att trycka pa knappen

- flaktmotorns termoskydds; sjalv-
kvittande (in i motoren)

- brannarstorning (lampa pa el-
panelen); kvittera pa brannaren

- gasbruk; stopsel maste bli i ratt
ordningen (L1/N/G) attflamkon-
troll kan fungera. Om flamstor-
ningen existeras i forst starten,
vand stopsel omkull

Apparaten fungerar bara vid driftstrom-
brytarens stallning "2" (ventilering),
kontrollera:

- rumstermostatens stallvarde ar
hogre an omgivande rumstem-
peratur

Brannaren startar, men stannar innan
flakten startar:

- kontrollera flaktmotorns opera-
tionskick; valja driftstrombryta-
rens stallning "2" (ventilering)

Brannaren startar, men lagan tander
icke:

- branslet ar slut
- branslet ar fryst (oljebruk)
- det finns vatten eller orenheter i

branslet
- kontrollera brannarens forbran-

ningsluft. Justera mindre om be
fog ad

- kontrollera luftlackagen av
slangar

- kontrollera att tandningselektro-
derna ger gnistan

- rengor fotomotstandet (olje)
- om felet inte kan elimineras, las

brannarens egna instruktioner

Om o.n. atgarder inte hjalper, kontakta
sakkunnig service, forsaljare eller till-
verkaren av apparaten. Sakra alltid
apparatens typ, serienum-mer och
brannarens typ.

Om det galler mojlig garantikrav,
kontakta alltid forsaljare eller tillver-

kare fore reparationsarbete.

9. УСТРАНЕНИЕНЕИСПРАВНОСТЕЙ

Вслучаевозникновениянеисправностей,
ознакомьтесьсоследующейинформаци-
ей:

Обогревательневключаетсясогласно 
инструкции, проверьте:

- подачуэлектроэнергии(напряжение
ипредохранители) иположениявы
ключателей

- температурныйвыключатель; нажми
текнопкусброса

- термозащитувентилятора; автомати
ческийсброс(обмоткаэлектродви
гателя)

- индикаторнеисправностигорелки(на
контрольнойпанели); нажмитекноп
кусбросанаконтроллерегорелки

- прииспользованиигаза: сетеваявил
кадолжнабытьвправильномполо
жении(L1/N/G), чтобыобеспечитьин
дикациюосостояниипламени. Пере
вернитевилку, еслипроцессгорения
неначинаетсяспервойпопытки.

Обогревательработаеттольковпозиции 
«2» (вентилятор), проверьте:

- комнатныйтерморегуляторустанов
леннауровневышетемпературыв
помещении.

Обогревательначинаетработать, нооста-
навливаетсядоначалаработывентиля-
тора:

- проверьтефункционированиевенти
лятора, переместиввыключательв
положение«2» (вентилятор)

Обогревательначинаетработать, ноот-
сутствуетподжиг/пламя:

- проверьтеуровеньтоплива
- жидкоетопливозамерзло
- проверьтеналичиеводыилизагряз

ненийвжидкомтопливеилитоплив
номфильтре

- проверьтеустановкисгораниявозду
хавгорелке. Установитеболеениз
кийуровень, еслинеобходимо

- проверьтеналичиеутечеквтрубах
подачижидкоготопливаиливместах
соединений

- проверьтеналичиеискрынафитиле
- очиститефотоэлементдатчика

(устройствоприработесжидкимто
пливом)

- еслиэтидействиянепомогут, про
чтитеруководствопоэксплуатации
горелкижидкоготоплива.

Есливышеперечисленныерекомендации 
непомогаютисправитьситуацию, обрати-
тесьзапомощьюкспециалисту, постав-
щикуилипроизводителю. Преждечемоб-
ратитьсякспециалисту, поставщикуили 
производителю, проверьтетиписерийный 
номеробогревателяитиписпользуемой 
горелки.

Есливопроспотенциально 
предполагаетпредъявление

требованийпогарантии,
обращайтеськпоставщикуили

производителюпрежде, чемначать
какие-либоремонтныеработы.
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10 TEKNISET TIEDOT - TEKNISKA DATA - ТЕХНИЧЕСКИЕПАРАМЕТРЫ

Suomi Svenska Русский 70 130

tuotekoodi produkt kod Кодпродукции 2170 2130

poltinteho brannareffekt Потребляемаямощностьгорелки Макс. 70 киловатт Макс. 120 киловатт

hyotysuhde, lammitin verkningsgrad, varmare КПД, обогреватель ~90% ~90%

LJYPOLTTIMELLA: MEDOUEBRANNARE: ДЛЯГОРЕЛОКНАСВЕТЛЫХНЕФТЕПРОДУКТАХ:

polttoaine laatu bransle Качествотоплива Светлыенефтепродукты

max. kulutus, oljy max. forbrukning, olja Макс. потребление, жидкоетопливо 7,0 л/час(5,9 кг/час) 12,0 л./час(9,9 кг/час)

oljypoltin oljebrannare Горелканажидкомтопливе Oilon KP-6 Oilon KP- 6.2

suutin munstycke Форсунка 1,25 галлонов(США)/
час, 60 °Сна14 бар

2,25 галлонов(США)/
час, 60 °Сна13 бар

kayttoympariston lampotila omgivningstemperatur Рабочаятемпературапомещения -35...+40 60 °С

KAASUPOLTTIMELLA: MEDGASBRANNARE: ДЛЯГАЗОВЫХГОРЕЛОК:

polttoaine laatu bransle Качествотоплива lammitysoljy / lattolja / Сжиженныйпропан(катег. I3B/P)

max. kulutus, nestekaasu max. forbrukning, yktgas Макс. потребление, сжиженныйпропан 2,7м3/час(5,4 кг/час) 4,6м3/час(9,3 кг/час)

polttoaine laatu bransle Качествотоплива maakaasu /jordgas/ Природныйгаз(категорияI2H/E)

max. kulutus, maakaasu max. forbrukning, jordgas Максимальноепотребление, при-
родныйгаз

6,7 м3/час 11,5 м3/час

kaasun syottopaine, verkosto gas in-tryck, natverk Входноедавлениегаза, подача 20 миллибар

kaasupoltin gasbrannare Газоваягорелка Oilon G80 Oilon GP 6.20

kayttoympariston lampotila omgivningstemperatur Рабочаятемпературапомещения -15...+40 градусовЦельсия

puhallin flakt вентилятор aksiaali / axial / Осевойтип

ilmamaara luftflode Притоквоздуха 4400м3/часна120Pa 7000м3/часна180Pa

vastapaine, ulkoinen max. mottryck, max. Расчетноедавление, максимум 200 Pa 250 Pa

lampotilan nousu temperaturhojning Повышениетемпературы ~50 °С ~50 градусов°С

melupaasto, 1 m Ljudniva, 1 m Уровеньшума, врадиусе1 м 70 децибел 72 децибела

huonetermostaatti rumstermostat Комнатныйтерморегулятор 0-40 °С

liitantajannite spanning Напряжение 230 Вольт/1 N~/50 Герц

liitantateho anslutningseffekt Потреблениеэнергии 870 Ватт 1160 Ватт

nim. virta nom. strom Номинальныйток 3,9 Ампер 5,5 Ампер

syoton sulake el-nat sakring Предохранитель 16 Ампер

liitantakaapeli kabel Сетевойшнур 3м, 3х1,5 мм2

pistotulppa stickpropp Вилка СЕЕ7/4 (класс1, «shuko» )

kotelointiluokka (poltinkotelo
paikallaan)

kaplingsklass (brannarskapa
pa platsen)

Классзащиты(приукрытииобогре-
вателячехлом)

IP 34

puhallusaukko utblasningsoppning Воздухоотвод 0 400 мм 0 500 мм

savukaasulahto rokkanalsanslutning Отверстиедляоттокадымачерезвытяжнуютрубу 0 160 мм

pituus langd Длина 1620 мм 1880 мм

leveys bredd Ширина 670 мм 855 мм

korkeus hojd Высота 1120 мм 1300 мм

paino vikt Вес 179 кг 246 кг
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11. OSALUETTELO - KOMPONENTFORTECKNING - СПИСОКЗАПЧАСТЕЙ

Обозн. Suomi Svenska Русский 70,
запчасть№

130,
запчасть№

1 puhallinpaaty Flaktgavel Панельвентилятора 2162121 2163121

2 sivutuki, ylapaa (2, vasen/oikea) Sidostod, ovre (2, vanster/hoger) Боковойкрепежныйуголок, верхний 
(2, левый/правый)

2162156 2163156

3 puhallin, taydellinen flaW, komplett Вентиляторвсборке 13592 13594

4 imukartio sugtunnel Раструбдлявентилятора 13593 13595

5 kahva, puhallinpaa Handtag, flaktgavel Ручка, панельвентилятора 216265 216365

6 poltinpaaty Brannargavel Панельгорелки 2162122 2163122

7 sateilysuoja, poltinpaa Stralningsskydd, brannargavel Термозащитныйэкран, панельгорелки 2162158 2163158

8 tukilista stod Держатель 2162143 2163143

9 tukikannake stod Крепежныйуголок 2162142 2163142

10 puhalluskartio, 0400 / 0500 mm utblasningsadapter, 0400 / 0500
mm

Адаптервоздухоотвода, 0400/500 мм 216270 216370

11 kiinnitysrauta, poltinanturi Spannjarn, brannargivare Держатель, выходнойдатчик 2162138

12 kahva, poltinpaa Handtag, brannargavel Ручка, панельгорелки 216266 216366

13 suojakoteloasennus, poltin Brannarskapa Оболочкагорелки, всборке 216282 216382

14 lukitussalpa (kumilukko) Lasningsregel (gummi) Резиновыйфиксатор 80210

15 nostosilmukka (2) Lyftlank (2) Петляподъемногокрючка(2) 82101

16 kattolevy tackplat Верхнеепокрытие 2162131 2163131

17 sateilysuoja, kansi Stralningsskydd, tacken Термозащита, верхнеепокрытие 2162137 2163137

18 savupiipun kaulus (2) Skorstenskrage (2) Рукавдымоотвода(2) 2162154 2163154

ig sivulevy, yla (2, vasen/oikea) Sidoplat, ovre (2, vanster/hoger) Боковаяпанель, верхняя(2, левая/
правая)

2162133 2163133

20 sivulevy, ala (2, vasen/oikea) Sidoplat, nedre (2, vanster/hoger) Боковаяпанель, нижняя(2, левая/правая) 2162132 2163132

21 sateilysuoja, sivulevy (2, v/o) Stralningsskydd, sidoplat (2, v/h) Термозащита, боковаяпанель(2,левая/правая) 2162137 2163137

22 pohjalevy bottenlag Нижняяпанель 2162136 2163136

23 sateilysuoja, pohja Stralningsskydd, bottenlag Термозащита, нижняяпанель 2162134 2163134

24 tuki, pohjalevy (2) Stod, bottenlag (2) Крепежныйуголок, нижний(2)

25 trukkitasku / tukijalka Truckficka / stodfot Полостьдержателя/лапчатыйдержатель 216260 216360

26 pyora, 0250/20 / 0300/25 mm hjul, 0250/20 / 0300/25 mm Колесо, 0250/20/0300/25 мм 74300 74350

27 akseli, 020/025 mm axel, 020 / 025 mm Осевойстержень, 020/025 мм 216285 216385

28 tulipesa / lammbnvaihdin brannkammare /varmevaxlare Камерасгораниявсборке 216250 216350

29 savukaasujarrut (7/10) rokgasbroms (7 /10) Газоваязаглушкавытяжнойтрубы(7/10) 2162116 2163116

30 nuohousluukku sotningslucka Улавливательсажи 2162112 2163112

31 tiiviste, nuoh.luukku (pit. 2/2,5 m) tatning, sotningslucka (langd2 / 2,5 m) Прокладка, улавливательсажи(длина2/2,5м) (86250) (86250)

32 kotelo, ohjauskeskus Lada, el-central Нижняячасть, блокуправления 2162146/147 2163146/147

33 asennuslevy, ohj.keskus stallning, el-central Составнаяпанель, блокуправления 2162148 2163148

34 naamataulu, ohj.keskus Fasad, el-central Фасад, блокуправления 2162153 2163153

35 kannake, syottokaapeli Stod, kabel Держатель, сетевойшнур 2162195 2163195

36 oljyn esilammityskierukka forvarmning for olja Устройствопредварительногонагрева 
топлива

216294 216394

37 panta, esilamm.kierukka Klamma, oljeforvarmning Держатель, устройствопредварительного 
нагреватоплива

2162163 2163163

38 oljysuodatin, Oilon 20 (ei
kaasumal

Oljefilter, Oilon 20 (icke gas typ) Топливныйфильтр, Oilon 20 (толькодля 
жидкоготоплива)

Нет

зд oljyn imusauva (ei kaasumallissa) Oljesugror (icke gas typ) Трубкадлятоплива(толькодляжидкого 
топлива)

216292 216392

40 sauvan teline (ei kaasumallissa) Rorstallning (icke gas typ) Держательтрубкидлятоплива(только 
дляжидкоготоплива)

216293 21бздз

41 oljyletku, 4 m/90°(2) (ei
kaasumalli

oljeledning, 4 m/90° (2) (icke gas
typ)

Топливныйшланг, 4 м/90° (2) (толькодля 
жидкоготоплива)

18641

42 lampotilan rajoitin temperaturbegransare Температурныйвыключатель 21400

43 syottojohto stromkabel Сетевойшнур 32103

44 vedonpoistaja draglastning Стабилизатор збдю
45 riviliitin radklamma Клеммнаяколодка 36610

46 kontaktori kontaktor Замыкатель 22663

47 Yhdistelmatermostaatti styrningsapparat Контроллеробогревателя 20580

48 Anturi, puhallin Sensor, flakt Датчик, вентилятор 20596

49 Anturi, poltin Sensor, brannare Датчик, горелка 20597

50 kondensaattori kondensator Конденсатор 46890 46900

51 kayttokytkin driftstrombrytare Главныйконтрольныйвыключатель 26100

52 Keinukytkin, puhallintoiminta Vippbrytare, flakt funktion Тумблер, функциивентилятора 26150

53 merkkivalo, poltinhairio Lampa, brannarstorning Индикатор, неисправностьвгорелке 44110

54 huonetermostaatti rumstermostaten Комнатныйтерморегулятор 20220

55 keinukytkin, term. valinta Vippbrytare, termostatval Тумблер, выбортерморегулятора 26260

56 pistoke, ulkoinen termostaatti Uttag, extern termostat Розетка, внешнийтерморегулятор 35304

ТВ700, ТВ1300. Руководствопоэксплуатации, версия8/2007
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12 SAHKOKAAVIOT- ELSCHEMAN - ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯСХЕМА 

TALHU TERMO 70 & 130

TB 1300; Po ltin / BuГорелкаOilon
01 jy/ Жидкоетопливо: KP-6.2(#104619v0)
Kaasu/GГаз: GP 6.2 (#101181)
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12.SAHKOKAAVIOT - ELSCHEMAN - ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯСХЕМА 

TALHUTERMO 70и130

Обозн. Suomi Svenska Русский 70,
запчасть№

130,
запчасть№

E1 ohjauskeskus El-central Блокуправления 216275

ЕТ pistoke, ulkoinen termostaatti uttag, extern termostat Розетка, внешнийтерморегулятор 35304
H1 merkkilamppu, punainen Signallampa, rod Индикатор, красный 44110

K1 puhallinkontaktori kontaktor for flakt Замыкательвентилятора 22663
M1 puhallinmoottori flaktmotor Электродвигательвентилятора Нет

С kondensaattori, 14 pF (M1 :lle) kondensator, 14 pF (for M1) Конденсатор, 14 [iF (дляM1) 46890 Нет

С kondensaattori, 16 pF (M1 :lle) kondensator, 16 [iF (for M1) Конденсатор, 16 pF (дляM1) Нет 46900
ТН kaamin lamposuoja (M1:lle) termoskydd (M1) Термозащитаобмотки(M1) Нет

S1 kayttbkytkin drift strombrytare Главныйвыключатель 26100

S2 keinukytkin, puhallin toiminta "man-auto" vippbrytare, flaktfunktion "man-
auto"

Тумблер, функциявентилятора 
«ручнойрежим-авто»

26150

S8 keinukytkin, termostaatin valin ta vippbrytare, termostatsval Тумблер, выбортерморегулятора 26260

HCU lammittimen ohjausyksikko styrningsapparat Блокуправленияобогревателем 20580

S4 puhallintermostaatti flakttermostat Терморегуляторвентилятора Нет

B1 S4:n anturi (NTC) sensor av S4 (NTC) ДатчикдляS4 (NTC) 20596

S5 poltintermostaatti brannartermostat Терморегуляторгорелки Нет
B2 S5:n anturi (NTC) sensor av S5 (NTC) ДатчикдляS5 (NTC) 20597

S3 lampotilan rajoitin temperaturbegransare Температурныйвыключатель 21400
S6 huonetermostaatti rumstermostat Комнатныйтерморегулятор 20220

— nuppi (S6:lle) knapp (for S6) Кнопка(дляS6) 20410

X1 riviliitin (E1) radklamma(EI) Клеммнаяколодка(E1) 36610/36630

X2 maadoituspiste (E1) jordningsplint (E1) Заземление(E1) нет

ХЗ syottojohto & pistoke stromkabel & stickpropp Сетевойшнур 32103

ОР oljy-tai kaasupoltin Olje- eller gasbrannare Горелканажидкомтопливеили 
газовая

нет

ТВ700, ТВ1300. Руководствопоэксплуатации, версия8/2007
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Liite - Appendix - Приложение

HCU - Yhdistelmatermostaatti - Kombitermostat - Блокуправленияобогревателем

Suomi:
• Lammittimen ohjausyksikko HCU koostuu elektronisesta mikrop rosessoriohjatusta yksikosta ja siihen liittyvista

kahdesta erillisesta NTC - lampotila-anturista (puhallin & poltintoiminnoille omansa)
• Ohjausyksikko on sijoitettu sahkokeskukseen,johon anturien johtimettuodaan laitteen sisapuolelta
• Yksikon sisainen ohjausrele (S4) on ohjelmoitu kaynnistamaan puhallin, kun laitteen sisapuolinen lampotila kohoaa

yli +40 °C (kiintea' arvo) ja pitamaan puhaltimen kaynnissa kunnes sisapuolinen lampotila on laskenut alle +33 °C
(jalkituuletustoiminto). Puhallinanturi B1 on sijoi tettu pidikkeeseen lammittimen sivulevyn oikean puoleiseen
sateilysuojaan

• Yksikon sisainen ohjausrele (S5) on ohjelmoitu pysayttamaan poltin, kun laitteen sisapuolinen lampotila kohoaa yli
+80 °C (kiintea arvo). Uudelleenkaynnistys tapahtuu, kun lampotila laskee alle +77 °C. Poltinanturi B2 on sijoitettu
pidikkeeseen laitteen ulospuhallusaukossa

• Liittimiin X1 & X3 tuodaan jatkuva ohjausjannite 230 V

Svenska:
• Styrningsapparaten HCU bestaravelektroniskstyrningsdel och avtva separat NTC - temperaturgivare(flakt&

brannarefunktion)
• Styrningsdelen av termostaten har placerats i el -central. Kablarna ledes in pa insidan av apparaten
• Styrningsrelan av termostaten (S4) har programmerats att starta flakten, nar invandiga temperaturen av apparaten

stiger over +40 °C (fast varde) och att halla flakten i gang, tills temperaturen har sjunkit under +33 °C
(efterventileringsfunktion).
Flaktgivaren B1 har placerats pa hallaren pa stralningsskyddet av sidaplaten

• Styrningsrelan av termostaten (S5) har programmerats att stoppa bran naren, nar invandiga temperaturen av
apparaten stiger over +80 °C (fast varde). Aterstarten sker, nar temperaturen sjunker under +77 °C.
Brannargivaren B2 har placerats pa hallaren i apparatens utblasningsoppning

• Terminaler X1 & X3 ar for styrningsspanning 230 V

Русский:
♦ БлокуправленияобогревателемHCU состоитизпрограммируемогоконтроллеранабаземикропроцессорасдвумяизолиро

ваннымитемпературнымидатчикамиNTC (вентиляторигорелка)
♦ Контроллерразмещенвнутриблокауправления, проводадатчиковподведеныизнутриобогревателя.
♦ Внутреннееконтрольноереле(S4) запрограммировано, чтобыначатьработувентилятора, когдавнутренняятемператураобо

гревателядостигнет40 градусовЦельсия(параметрзаданвзаводскихусловиях). Контроллерудерживаетвентиляторврабо
чемрежиме, покатемпературанеопуститсяниже23 градусовЦельсия(функцияохлаждения). Температурныйдатчиквентиля
торарасположеннарамкесправойсторонытермозащитногопокрытияобогревателя.

♦ Внутреннееконтрольноереле(S5) запрограммировано, чтобыостановитьработугорелки, когдавнутренняятемпература
обогревателядостигнет+80 градусовЦельсия(параметрзаданвзаводскихусловиях). Горелкавозобновляетработу, когда
внутренняятемператураопуститсядо+77 градусовЦельсия. Температурныйдатчикгорелкирасположеннарамкевнутривы
тяжнойтрубыдляоттоканагретоговоздуха.

♦ КонтактыбыстрогосоединенияХ1 иХ3 предназначеныдляпостоянногосетевогонапряженияв230 Вольт

Yhdistelmatermostaatti
Kombitermostat
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СЕРТИФИКАТСООТВЕТСТВИЯЕС EU:NVAATIMUKSENMUKAISUUSVAKUUTUS
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Настоящимудостоверяется, чтосогласнорезультатамвнутреннегоконтролякачества 
указанноездесьоборудованиеполностьюотвечаеттребованиямдействующейДирективы 
(Директив) исоответствующихстандартов. Sisaisella laatuvalvonnalla on varmistettu, etta tassa
eritelty laite vastaa nykyisten direktiivien ja standardien vaatimuksia.

Типоборудования 
Laitetyyppi

Переносныеобогревателиссистемойвентиляции, работающие 
нагазуижидкомтопливе Siirrettava bljy-tai kaasukayttbinen
kiertoilmalammitin

ТВ700 иTB 1300

Директивапооборудованию- Konedirektiivi: 98/37/EC Директивапо
низкомунапряжению- Pienjannitedirektiivi: 73/23/EC

EN 13842:
Обогревателинажидкомтопливеспринудительным 
воздухообменом. Стационарныеипереносныедляобогрева 
помещений. / Oljypolttimella varustettu kiertoilmalammitin. Kiintea ja
siirrettava tilalammitin
EN 1020:
Промышленныегазовыеобогревателиспринудительной 
конвекциейвоздухадляобогревапомещений, смощностью, не 
превышающей300 киловаттподводимоготепла, совстроенным 
вентиляторомдляобеспеченияперемещенияисжиганиявоздуха 
и/илисжиганиятоплива. / Muuhun kuin kotitalouskayttoon tarkoitetut
kaasukayttbiset kiertoilmalammittimet, joiden nettolammbnsyotto on
enintaan 300 kW. Laite varustettu palamisilma-ja/tai
savukaasupuhaltimella

POLARTHERM OY
ФинляндияFIN-29100, Лувиа 
Поларинтие, д.1

Маркировки 
Tyyppimerkinta
Директива 
Direktiivit
Стандарты 
Standard it
Производитель 
Valmistaja
Дата Paivays

Лувиа, 1 августа2007 года

Подпись 
Allekirjoitus

ПаавоСорвакко 
Президент
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